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Lire la Bible en hébreu 

 

Refrain du psaume du deuxième dimanche de Carême, année C (17.3.2019) :  

« Le Seigneur est ma lumière et mon salut  » Ps 27,1a (Ps 26 dans la Vulgate). 

 

Voici le texte en hébreu; on lit de droite à gauche. 

Le texte en hébreu est donné en double:  

(1) texte avec les signes vocaliques qui indiquent donc les voyelles;  

(2) texte avec les mêmes signes vocaliques, plus les signes de cantillation. 

  

  יְהוָה, אוֹרִי וְיִשְעִי (1)

  עִי׀ אוֹרִ֣י וְְ֭יִשְ  יְהו ָ֤ה (2)

 
Ecoute et prononciation 

 Écouter attentivement l'enregistrement du verset par le P. Abraham Shmueloff (Jérusalem, 

1912-1994); l’enregistrement est donné cinq fois de suite. Voici le texte en transcription simple : 

Adonay’ori ve-yish‘i  
Traduction  : « Le SEIGNEUR : ma lumière et mon salut ». C’est une phrase nominale, sans verbe, on 

pourrait mettre mentalement un signe égal entre le sujet (le Seigneur) et l’attribut (ma lumière et 

mon salut). C’est ce qu’indique la prosodie, c’est-à-dire l’intonation et la pause légère après 

Adonay. En effet, si on regarde le texte (2) avec les accents de cantillation
1
, on voit que le 

tétragramme porte un accent appelé mǝhuppaḵ lǝgarmēh (c’est la petite flèche à gauche du signe 

vocalique qamatz et la barre verticale après le tétragramme ; pardon pour le terme savant donné tel 

quel) ; c’est un accent disjonctif qui indique une pause (par opposition à accent conjonctif qui 

indique une liaison au mot qui suit).  

Transcription précise :  

Adonay ʔōrī vǝ-yišʕī  

Explication des mots 

1. Le premier mot est le tétragramme qu’on prononce conventionnellement Adonay et qu’on traduit 

conventionnellement par « le SEIGNEUR ». En latin on a traduit le mot par Dominus et en grec par 

Kyrios. Dans le protestantisme, on dit l'Éternel et on dit le SEIGNEUR dans l'Église.  

 ʔōr, la lumière du jour Un dans le récit de אוֹר ʔōrī « ma lumière ». C’est le substantif אוֹרִי .2

la création (Gn 1,3), avec le suffixe de la première personne –ī, littéralement « la lumière de moi ». 

                                                
1 Les signes de cantillation sont appelés en hébreu טַעֲמֵי הַמִקְרָא  ta’ame ha-miqra / ṭaʕămēy ha-miḳrā « les accents de 

l’Écriture ». « Pour régler la modulation ou récitation musicale de la Bible dans les synagogues, les Massorètes* ont 

muni tous les mots d’accents graphiques [= signes de cantillation]. A l’origine ces accents avaient la fonction de notes, 

comparables aux neumes de la musique sacrée au début du moyen âge. S’ils sont importants pour nous c’est surtout 
parce qu’ils indiquent la place de l’accent d’intensité. Ils ont en même temps la fonction d’une sorte de ponctuation 

puisqu’ils montrent comment les Massorètes ont cru devoir grouper les mots qui forment la phrase. » (Jan Pieter 

Lettinga Grammaire de l’hébreu biblique. Traduction du néerlandais par Annie et Antoon Schoors. Editions Brill 1999, 

p. 18). 

* Les Massorètes sont les docteurs juifs qui ont compilé et fixé la Massore, texte hébreu de la Bible. (Source : 

http://www.cnrtl.fr/definition/massorète. Voir aussi l’entrée ‘massore’ sur ce site). 

http://www.cnrtl.fr/definition/massorète
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 vǝ-yišʕī « et mon salut ». Le waw initial inséparable est la conjonction de coordination וְיִשְעִי .3

« et ». Il est préfixé au substantif masculin יֵשַע yēšaʕ aussi vocalisé יֶשַע yεšaʕ « salut » (le 

surlignage indique que c’est la syllabe initiale qui est accentuée, au lieu de l’accentuation finale 

réglementaire); c’est une variante synonyme du substantif féminin plus courant יְשוּעָה yǝšūʕā. 

C’est le Nom du Seigneur Jésus  ַיֵשוּע Yǝšūaʕ, le Sauveur. 

Contact : nadine.pavie18@gmail.com 

 

Pour ceux qui veulent aller plus loin 

Texte hébreu intégral du psaume 27 

On peut écouter le texte intégral lu par P. Abraham Shmueloff (Jérusalem 1912-1994) en pièce 

jointe. 

 ;מִמִי אִירָא--יְהוָה, אוֹרִי וְיִשְעִי   לְדָוִד:   1 

 .מִמִי אֶפְחָד   חַיַי, -יְהוָה מָעוֹז

 :בְשָרִי-לֶאֱכֹל אֶת    --בִקְרֹב עָלַי, מְרֵעִים  2

 .הֵמָה כָשְלוּ וְנָפָלוּ   בַי לִי; צָרַי וְאֹיְ 

 :יִירָא לִבִי-לאֹ    --תַחֲנֶה עָלַי, מַחֲנֶה-אִם  3

 .בְזאֹת, אֲנִי בוֹטֵחַ     --תָקוּם עָלַי, מִלְחָמָה-אִם

 :אוֹתָהּ אֲבַקֵש    --יְהוָה-אַחַת, שָאַלְתִי מֵאֵת  4

 ;ייְמֵי חַיַ -כָל   יְהוָה, -שִבְתִי בְבֵית

 .וּלְבַקֵר בְהֵיכָלוֹ   יְהוָה, -לַחֲזוֹת בְנֹעַם

 :בְיוֹם רָעָה    --כִי יִצְפְנֵנִי, בְסֻכֹה  5

 .בְצוּר, יְרוֹמְמֵנִי   יַסְתִרֵנִי, בְסֵתֶר אָהֳלוֹ; 

וְאֶזְבְחָה בְאָהֳלוֹ, זִבְחֵי    וְעַתָה יָרוּם ראֹשִי, עַל אֹיְבַי סְבִיבוֹתַי,   6
 ;רוּעָהתְ 

 .לַיהוָה   אָשִירָה וַאֲזַמְרָה, 

 .וְחָנֵנִי וַעֲנֵנִי   יְהוָה קוֹלִי אֶקְרָא; -שְמַע  7

 .פָנֶיךָ יְהוָה אֲבַקֵש-אֶת   בַקְשוּ פָנָי; --לְךָ, אָמַר לִבִי  8

 :בְאַף, עַבְדֶךָ-אַל תַט    --תַסְתֵר פָנֶיךָ, מִמֶנִי-אַל  9

 .תַעַזְבֵנִי, אֱלֹהֵי יִשְעִי-תִטְשֵנִי וְאַל-אַל   י הָיִיתָ; עֶזְרָתִ 

 .וַיהוָה יַאַסְפֵנִי   אָבִי וְאִמִי עֲזָבוּנִי; -כִי  10

 .לְמַעַן, שוֹרְרָי--וּנְחֵנִי, בְאֹרַח מִישוֹר   הוֹרֵנִי יְהוָה, דַרְכֶךָ:   11

 .שֶקֶר, וִיפֵחַ חָמָס-בִי עֵדֵי-י קָמוּכִ    תִתְנֵנִי, בְנֶפֶש צָרָי: -אַל  12

 .בְאֶרֶץ חַיִים   יְהוָה: -הֶאֱמַנְתִי, לִרְאוֹת בְטוּב--לוּלֵא  13

  .יְהוָה-חֲזַק, וְיַאֲמֵץ לִבֶךָ; וְקַוֵּה, אֶל   יְהוָה: -קַוֵּה, אֶל  14
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Voici le texte du Ps 26 en hébreu avec les signes de cantillation en plus des voyelles : 

 

 ר ָ֑א׀ אוֹרִ֣י וְְ֭יִשְעִי מִמִ֣י אִי יְהו ָ֤ה   ׀  לְד וִ֨ד א 

 מִמָ֥י אֶפְח ָֽד׃   יְהו ָ֥ה מ ָֽעוֹז־ח ַ֝י ַּ֗י 

 ת־בְש ָׂ֫רָ֥ילָֽאכֱ ֹ֪ל אֶ    ׀ מְרֵעִים֮  בִקְר ָ֤ב ע ל ִ֨י ב

 הֵ֖מ ה כ ָֽשְלִ֣וּ וְנ פ ָֽלוּ׃   צ ר ִ֣י וְא ָֽיְב ִ֣י לָ֑י 

 ל ָֽא־יִיר ֹ֪א לִָׂ֫בָ֥י   ׀ מ ָֽחנֲהֶ֮  אִם־ת ָֽחנֲֶֶ֬ה ע ל ִ֨י ג

 בְַ֝ז ַּ֗את אנֲִ֣י בוֹטָֽח ׃   אִם־ת קִ֣וּם ע ְ֭ל י מִלְח מ ָ֑ה 

 אוֹת ֹ֪הּ אבֲ ָׂ֫קָ֥ש   ׀ ש א ִ֣לְתִי מָֽאֵת־יְהו ה֮  א ח ָ֤ת ד

 כ ל־יְמִ֣י ח י ָ֑י   שִבְתִ֣י בְביֵת־יְְ֭הו ה 

 וּלְב קָ֥ר בְהָֽיכ לָֽוֹ׃   ל ָֽחזֲָ֥וֹת בְנ ָֽע ם־יַ֝הו ַּ֗ה 

 בְיֹ֪וֹם ר ָׂ֫ע ָ֥ה   ׀ בְסכֻ ה֮  כָ֤י יִצְפְנִֵ֨נִי ה

 בְַ֝צַּ֗וּר יְרָֽוֹמְמָֽנִי׃   י ְ֭סְתִרֵנִי בְסִ֣תֶר א ָֽהלֳָ֑וֹ 

הלֳוֹ וְאֶזְבְח ִ֣ה בְְ֭א ָֽ    י ע ָ֤ל א ָֽיְב ֶ֬י סָֽבִיבוֹת ַּ֗י וְע ת ִ֨ה י רֹ֪וּם ר אשִ   ו

 בְחִ֣י תְרוּע ָ֑הזִ 

 ל ָֽיהו ָֽה׃   א שָ֥יר ה ו ַָֽ֝אזֲ מְר ַּ֗ה 

 וְח נָ֥נִי ו ָֽענֲָֽנִי׃   שְמ ע־יְהו ֵ֖ה קוֹלָ֥י אֶקְר ַּ֗א  ז

 ש׃אבֲ קָֽ  אֶת־פ נֵ֖יך יְהו ִ֣ה   ׀ א מ ִ֣ר לְִ֭בִי ב קְשִ֣וּ פ נ ָ֑י  לְךָ֤  ח

 ךא ָ֥ל ת ט־בְא ַּ֗ף ע ָׂ֫בְדָ֥    ׀ מִמֶנִי֮  א ל־ת סְתֵֶ֬ר פ נִֶ֨יך ט

 ׃עָֽינִי אהֵהָ֥י יִשְ א ָֽל־תִטְשָ֥נִי וְא ל־ת ַָֽ֝ע זְבֵַּ֗    עזְֶר תָ֥י ה יָ֑ית  

 ו ָֽיהו ִ֣ה י ָֽא סְפָֽנִי׃   כָֽי־א בִ֣י וְאִמִ֣י עזֲ בָ֑וּנִי  י

ע   וְּ֭נְחֵנִי בְא ִ֣ר ח מִישָ֑וֹר לְַ֝מ ַּ֗    כָ֥ך הָ֤וֹרָ֥נִי יְהו ַּ֗ה ד ָׂ֫רְ  יא

 שָֽוֹרְר ָֽי׃

קֶר וִיפָ֥ח  כָ֥י ק ָֽמוּ־בָ֥י עָֽדֵי־שֶַַּ֝֗    א ָֽל־תְִ֭תְננִֵי בְנִ֣פשֶ צ ר ָ֑י  יב

 ח מ ָֽס׃

אמֱ נְתִי לִרְאָ֥וֹת בָֽטוּב יג  ים׃בְאִ֣רֶץ ח יָֽ    ־יְהו ַּ֗ה ל ׅׄוּ ׅׄלֵ ַּׅ֗ׄא ׅׄ הְָֽ֭

ז ק וְי ָֽאמֲִ֣ץ לִבָ֑ך וַ֝ק     ־יְהָׂ֫ו ָ֥ה ק וֵַּּ֗ה אֶל יד  ה׃הו ָֽ וֵַּּ֗ה אֶל־יְחְֲ֭


